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II

(Comunicaciones)

COMUNICACIONES PROCEDENTES DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA

COMISIÓN EUROPEA

No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.10347 — SYNTHOS / TRINSEO (SYNTHETIC RUBBER BUSINESS)) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2022/C 407/01)

El 21 de octubre de 2021, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) no 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible:

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad,

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32021M10347. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1.
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No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.10725 — SK CAPITAL PARTNERS / POLYMER ADDITIVES HOLDINGS) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2022/C 407/02)

El 15 de julio de 2022, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) no 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible:

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad,

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32022M10725. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1.
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No oposición a una concentración notificada 

(Asunto M.10902 — FEV CONSULTING / MITSUBISHI CORPORATION / JV) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2022/C 407/03)

El 14 de octubre de 2022, la Comisión decidió no oponerse a la concentración notificada que se cita en el encabezamiento y 
declararla compatible con el mercado interior. Esta decisión se basa en el artículo 6, apartado 1, letra b), del Reglamento 
(CE) no 139/2004 del Consejo (1). El texto íntegro de la decisión solo está disponible en inglés y se hará público una vez 
que se elimine cualquier secreto comercial que pueda contener. Estará disponible:

— en la sección de concentraciones del sitio web de competencia de la Comisión (http://ec.europa.eu/competition/ 
mergers/cases/). Este sitio web permite localizar las decisiones sobre concentraciones mediante criterios de búsqueda 
tales como el nombre de la empresa, el número de asunto, la fecha o el sector de actividad,

— en formato electrónico en el sitio web EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=es) con el número de 
documento 32022M10902. EUR-Lex da acceso al Derecho de la Unión en línea.

(1) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1.
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IV

(Información)

INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LAS INSTITUCIONES, ÓRGANOS Y 
ORGANISMOS DE LA UNIÓN EUROPEA

COMISIÓN EUROPEA

Tipo de cambio del euro (1)

21 de octubre de 2022

(2022/C 407/04)

1 euro =

Moneda Tipo de cambio

USD dólar estadounidense 0,9730

JPY yen japonés 147,59

DKK corona danesa 7,4382

GBP libra esterlina 0,87728

SEK corona sueca 11,0868

CHF franco suizo 0,9855

ISK corona islandesa 141,10

NOK corona noruega 10,4315

BGN leva búlgara 1,9558

CZK corona checa 24,511

HUF forinto húngaro 412,88

PLN esloti polaco 4,7885

RON leu rumano 4,9125

TRY lira turca 18,0988

AUD dólar australiano 1,5646

Moneda Tipo de cambio

CAD dólar canadiense 1,3465

HKD dólar de Hong Kong 7,6376

NZD dólar neozelandés 1,7347

SGD dólar de Singapur 1,3917

KRW won de Corea del Sur 1 404,32

ZAR rand sudafricano 18,0021

CNY yuan renminbi 7,0504

HRK kuna croata 7,5325

IDR rupia indonesia 15 199,12

MYR ringit malayo 4,6101

PHP peso filipino 57,287

RUB rublo ruso

THB bat tailandés 37,349

BRL real brasileño 5,1117

MXN peso mexicano 19,5521

INR rupia india 80,7390

(1) Fuente: tipo de cambio de referencia publicado por el Banco Central Europeo.
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INFORMACIÓN PROCEDENTE DE LOS ESTADOS MIEMBROS

Sistemas de identificación electrónica notificados con arreglo al artículo 9, apartado 1, del 
Reglamento (UE) n.o 910/2014 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la identificación 

electrónica y los servicios de confianza para las transacciones electrónicas en el mercado interior (1)

(2022/C 407/05)

Nombre del 
sistema

Medios de identificación 
electrónica del sistema 

notificado

Estado 
miembro 

notificante

Nivel de 
seguridad

Autoridad responsable del 
sistema

Fecha de 
publicación en 
el Diario Oficial 

de la Unión 
Europea

Sistema alemán 
de identificación 

electrónica 
basado en el 

control de 
acceso ampliado

Documento nacional de 
identidad
Permiso de residencia 
electrónico
Documento de identidad 
electrónico para 
ciudadanos de la Unión y 
nacionales del EEE

República 
Federal de 
Alemania

Alto Ministerio Federal del 
Interior

Alt-Moabit 140
10557 Berlín

DGI2@bmi.bund.de
+49 30186810

26.9.2017
14.12.2020

Sistema público 
de identidad 
digital (SPID)

Medios de identificación 
electrónica del SPID faci

litados por:
— Aruba PEC S.p.A.
— Namirial S.p.A.
— InfoCert S.p.A.
— In.Te.S.A. S.p.A.
— Poste Italiane S.p.A.
— Register S.p.A.
— Sielte S.p.A.
— Telecom Italia Trust 

Technologies S.r.l.

Italia Alto
Sustancial 

Bajo

Agenzia per l’Italia digitale
Italia

Viale Liszt 21
00144 Roma

eidas-spid@agid.gov.it
+39 0685264407

10.9.2018

— Lepida S.p.A. 13.9.2019

Sistema nacional 
de identificación 
y autenticación 

(SNIA)

Tarjeta personal de 
identidad (eOI)

República de 
Croacia

Alto Ministerio de 
Administración Pública 

República de Croacia
Maksimirska 63

HR-10000 Zagreb
e-gradjani@uprava.hr

7.11.2018

(1) DO L 257 de 28.8.2014, p. 73.
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Nombre del 
sistema

Medios de identificación 
electrónica del sistema 

notificado

Estado 
miembro 

notificante

Nivel de 
seguridad

Autoridad responsable del 
sistema

Fecha de 
publicación en 
el Diario Oficial 

de la Unión 
Europea

Sistema estonio 
de identidad 

electrónica: ID 
card

Sistema estonio 
de identidad 

electrónica: RP 
card

Sistema estonio 
de identidad 
electrónica: 

Digi-ID
Sistema estonio 

de identidad 
electrónica: 
e-Residency 

Digi-ID
Sistema estonio 

de identidad 
electrónica: 
Mobiil-ID

Sistema estonio 
de identidad 
electrónica: 
Diplomatic 

identity card

— ID card
— RP card
— Digi-ID
— e-Residency Digi-ID
— Mobiil-ID
— Documento de iden

tidad diplomático

República de 
Estonia

Alto Policía y Guardia de 
Fronteras

Pärnu mnt 139
15060 Tallin

eid@politsei.ee
+372 6123000

7.11.2018

Documento 
Nacional de 

Identidad 
electrónico 

(DNIe)

Documento Nacional de 
Identidad español

Reino de 
España

Alto Ministerio del Interior Reino 
de España

c/ Julián González Segador,  
s/n

28043 Madrid
divisiondedocumentacion@ 

policia.es

7.11.2018

Luxembourg 
national identity 
card (eID card) 

(Documento 
Nacional de 
Identidad de 

Luxemburgo)

Luxembourg eID card Gran Ducado 
de 

Luxemburgo

Alto Ministro del Interior
BP 10

L-2010 Luxemburgo
minint@mi.etat.lu

secretariat@ctie.etat.lu
+352 24784600

7.11.2018

Sistema belga de 
identificación 

electrónica  
FAS/eCards

eCard de ciudadano belga
eCard de extranjero

Reino de 
Bélgica

Alto Service public féderal 
Stratégie et Appui (BOSA) / 

direction générale 
Transformation digitale

Boulevard Simon Bolivar / 
Simon Bolivarlaan 30

1000 Bruxelles/Brussel
eidas@bosa.fgov.be

27.12.2018
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Nombre del 
sistema

Medios de identificación 
electrónica del sistema 

notificado

Estado 
miembro 

notificante

Nivel de 
seguridad

Autoridad responsable del 
sistema

Fecha de 
publicación en 
el Diario Oficial 

de la Unión 
Europea

Cartão de 
Cidadão (CC) 

(Tarjeta de 
ciudadano)

Documento nacional de 
identidad de Portugal 

(eID card)

República 
Portuguesa

Alto AMA – Agencia para la 
Modernización 
Administrativa

Rua de Santa Marta 55, 3o

1150 - 294 Lisboa
ama@ama.pt

+351 217231200

28.2.2019

Sistema italiano 
de identificación 

electrónica 
basado en el 
documento 
nacional de 

identidad (CIE)

Carta di Identità 
Elettronica (CIE)

Italia Alto Ministerio del Interior
Piazza del Viminale 1

00184 Roma
segreteriaservizidemografi 

ci@interno.it
+39 0646527751

13.9.2019

Sistema nacional 
de identificación 

de Chequia

Documento nacional de 
identidad electrónico 

checo

República 
Checa

Alto Ministerio del Interior de 
Chequia

Nad Štolou 936/3
P. O. BOX 21

170 34 Praga 7
eidas@mvcr.cz

13.9.2019

Marco de 
confianza 

neerlandés para 
la identificación 

electrónica 
(Afsprakenstel-

sel Elektronische 
Toegangsdien-

sten)

Medio expedido en el 
marco de la aplicación 

eHerkenning (para 
empresas)

Reino de los 
Países Bajos

Alto
Sustancial

Ministerio de Interior y de 
Relaciones dentro del Reino 

— Logius
Postbus 96810

2509 JE La Haya
info@eherkenning.nl

13.9.2019

Sistema eslovaco 
de identidad 
electrónica

Documento nacional de 
identidad electrónico 

eslovaco (eID card)

República 
Eslovaca

Alto Gabinete del Vicepresidente 
del Gobierno de Eslovaquia 
encargado de Inversiones e 

Informatización
Štefánikova 15

811 05 Bratislava
eidas@vicepremier.gov.sk

+421 220928177

18.12.2019
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Nombre del 
sistema

Medios de identificación 
electrónica del sistema 

notificado

Estado 
miembro 

notificante

Nivel de 
seguridad

Autoridad responsable del 
sistema

Fecha de 
publicación en 
el Diario Oficial 

de la Unión 
Europea

Sistema letón de 
identidad 

electrónica

eID karte
eParaksts karte
eParaksts karte+
eParaksts

Letonia Alto
Sustancial

Oficina de Ciudadanía y 
Asuntos de Migración 

(OCMA) del Ministerio del 
Interior de la República de 

Letonia
Čiekurkalna 1. līnija 1 k-3

LV-1026, Rīga
rigas.1.nodala@pmlp.gov.lv

Centro de la radio y 
televisión públicas de 

Letonia (LVRTC)
Ērgļu iela 14 Rīga LV-1012

eparaksts@eparaksts.lv

18.12.2019

Sistema belga de 
identificación 

electrónica FAS / 
itsme®

Aplicación itsme® 
mobile

Reino de 
Bélgica

Alto Service public féderal 
Stratégie et Appui (BOSA) / 

direction générale 
Transformation digitale

Boulevard Simon Bolivar / 
Simon Bolivarlaan 30

1000 Bruxelles/Brussel
eidas@bosa.fgov.be

18.12.2019

Sistema danés de 
identificación 

electrónica 
(NemID)

Tarjeta NemID
Aplicación para móviles 
NemID
Token NemID
NemID en hardware
IVR NemID
Tarjeta Magna NemID

Dinamarca Sustancial Agencia de digitalización del 
Ministerio de Hacienda

Landgreven 4
1017 Copenhague K

digst@digst.dk
+45 33925200

8.4.2020

Chave Móvel 
Digital (CMD)

Clave móvil digital 
(identificación 

electrónica móvil)

República 
Portuguesa

Alto AMA – Agencia para la 
Modernización 
Administrativa

Rua de Santa Marta 55 3o

1150 - 294 Lisboa
ama@ama.pt

+351 217231200

8.4.2020
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Nombre del 
sistema

Medios de identificación 
electrónica del sistema 

notificado

Estado 
miembro 

notificante

Nivel de 
seguridad

Autoridad responsable del 
sistema

Fecha de 
publicación en 
el Diario Oficial 

de la Unión 
Europea

Sistema lituano 
de identidad 
electrónica

(ATK - Asmens 
tapatybės kortelė)

Documento nacional de 
identidad lituano

República de 
Lituania

Alto Ministerio del Interior
de la República de Lituania

Šventaragio str. 2
Vilnius LT-01510
bendrasisd@vrm.lt
+370 52717130

21.8.2020

Sistema 
neerlandés de 

identidad 
electrónica

DigiD Reino de los 
Países Bajos

Sustancial
Alto

de Relaciones dentro del 
Reino — Logius

Postbus 96810 2509 JE
La Haya

logiussecretariaatproductie 
huis@logius.nl

21.8.2020

Sistema maltés 
de identidad 
electrónica 

(Identity Malta)

Documento de identidad 
electrónico (e-ID Card) 

Tarjeta de residencia 
(e-RP Card)

República de 
Malta

Alto Identity Malta
Castagna Building Valley 

Road, Msida
enquiries@identitymalta.com

+35625904900

10.12.2021

Sistema francés 
de identidad 
electrónica 

(FranceConnect 
+ / The Digital 

Identity La Poste)

L’Identité numérique La 
Poste (aplicación La Poste 

Mobile)

República 
Francesa

Sustancial DINUM (Dirección 
interministerial del entorno 

digital)
20 avenue de Ségur 75007 

PARÍS
eidas@franceconnect.gouv.fr

10.12.2021

Identificación 
electrónica sueca 

(legitimación 
electrónica 

Svensk)

Freja eID Plus Reino de 
Suecia

Sustancial Agencia de Administración 
Digital

Storgatan 37
852 30 Sundsvall

Suecia
e-legitimation@digg.se

+46 771114400

18.2.2022
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Nombre del 
sistema

Medios de identificación 
electrónica del sistema 

notificado

Estado 
miembro 

notificante

Nivel de 
seguridad

Autoridad responsable del 
sistema

Fecha de 
publicación en 
el Diario Oficial 

de la Unión 
Europea

Sistema danés de 
identificación 

electrónica 
(MitID)

Aplicación móvil MitID 
App

Chip MitID de seguridad 
mejorada

Visualización del código 
MitID: lector de código 

MitID Audio
Contraseña MitID

Reino de 
Dinamarca

Sustancial
Alto

Agencia de Administración 
Digital,

Landgreven 4, 1301 
København K

digst@digst.dk/
eIDAS@digst.dk
+ 45 33925200

24.10.2022

Identidad 
bancaria del 

sistema noruego 
de identidad 
electrónica

Identidad bancaria Reino de 
Noruega

Alto Agencia Noruega de 
Digitalización

Apartado postal 1382 Vika, 
0114 Oslo, Noruega

Post@Digdir.no
+ 47 22 45 10 00

24.10.2022

Identidad 
Buypass del 

sistema noruego 
de identificación 

electrónica

Identidad Buypass Reino de 
Noruega

Alto Agencia Noruega de 
Digitalización

Apartado postal 1382 Vika, 
0114 Oslo, Noruega

Post@Digdir.no
+ 47 22 45 10 00

24.10.2022
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V

(Anuncios)

OTROS ACTOS

COMISIÓN EUROPEA

Publicación de una modificación normal aprobada del pliego de condiciones de una denominación de 
origen protegida o de una indicación geográfica protegida del sector de los productos agrícolas y 
alimenticios, tal como se contempla en el artículo 6 ter, apartados 2 y 3, del Reglamento Delegado 

(UE) n.o 664/2014 de la Comisión 

(2022/C 407/06)

La presente comunicación se publica con arreglo al artículo 6 ter, apartado 5, del Reglamento Delegado (UE) n.o 664/2014 
de la Comisión (1) .

Notificación de la aprobación de una modificación normal del pliego de condiciones de una denominación de 
origen protegida o de una indicación geográfica protegida originaria de un Estado miembro

[Reglamento (UE) n.o 1151/2012]

«Χαλλούμι / Halloumi / Hellim»

No UE: PDO-CY-01243-AM01 – 1.8.2022

DOP (X) IGP ( )

1. Nombre del producto

«Χαλλούμι / Halloumi / Hellim»

2. Estado miembro en el que se encuentra la zona geográfica

Chipre

3. Autoridad del Estado miembro que notifica la modificación normal

Departamento de Agricultura, Ministerio de Agricultura, Desarrollo Rural y Medio Ambiente

4. Descripción de la(s) modificación(es) aprobada(s)

De acuerdo con el contenido del Documento Único y del Pliego de Condiciones y con los datos científicos que lo 
sustentan, las modificaciones aprobadas no afectan a las características físicas, químicas u organolépticas del 
producto ni a su vinculación con la zona geográfica. Esto también queda demostrado por el hecho de que las 
características del producto descritas en el Documento Único y en el Pliego de Condiciones, que se atribuyen 
principalmente a las características de la leche de cabra y de oveja, están asociadas y vinculadas al tipo de leche, es 
decir, a la leche de cabra y de oveja, pero no a la leche de razas específicas. Además, algunas de las características de la 
leche de cabra y de oveja que, como se describe en el Documento Único y en el Pliego de Condiciones, afectan a las 
características del Halloumi/Hellim se atribuyen al consumo de la flora local en forma seca o pálida. Sin embargo, en 
el Pliego de Condiciones y en el Documento Único no hay ninguna alegación, ni tampoco ninguna prueba científica 

(1) DO L 179 de 19.6.2014, p. 17.
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que vincule las características del Halloumi/Hellim a un tipo específico de pienso o a un porcentaje específico de 
pienso o a una combinación específica de razas (cabras y ovejas) con un tipo y un porcentaje específicos de pienso. 
Por lo tanto, cualquier exclusión de razas y restricción de porcentajes en la alimentación, distinta a la prevista en la 
legislación (Reglamento (UE) n.o 664/2014), obstaculiza en esencia la aplicación de la DOP Halloumi/Hellim y no 
tiene ningún impacto positivo en la calidad del producto o en el fortalecimiento del vínculo con la zona definida.

También es importante que, con las modificaciones aprobadas, se simplifique el procedimiento de comprobación del 
cumplimiento del pliego de condiciones de la DOP Halloumi/Hellim, permitiendo una mejor trazabilidad.

En el Documento Único, en el apartado 3.3 «Piensos y materias primas», el segundo párrafo del epígrafe «materias 
primas», que hace referencia a las razas de animales de granja cuya leche se utiliza en la producción de Halloumi/ 
Hellim, se modifica como sigue:

«La leche de oveja y de cabra procede de animales de razas locales y de otras razas, incluidos los cruces, criados en la 
zona geográfica delimitada»

Además, en la sección 3.3 «Piensos» del Documento Único, el segundo párrafo bajo el título «Piensos» se modifica 
como sigue:

«La leche de oveja y de cabra procede de animales locales y de otras razas, incluso cruzadas, que pastan durante todo el 
año, a excepción de los períodos en que las condiciones meteorológicas no lo permiten. En las dietas de ovejas y 
cabras, todos los forrajes son de producción local (hierba verde, heno, ensilado, paja y pastos silvestres). Los piensos 
complementarios utilizados son cereales como la cebada, el maíz, etc., piensos proteicos como la harina de soja 
parcialmente descascarillada extraída, productos y subproductos de diversas materias primas como el salvado de 
trigo y, por último, minerales, vitaminas y oligoelementos.»

El aumento de la demanda de leche ha llevado a los ganaderos a buscar nuevas razas con mejores características de 
productividad y calidad de la leche. Esto complica de hecho el proceso de control y seguimiento de la leche destinada 
a la producción de Halloumi/Hellim. Además, en lo que respecta a los piensos complementarios, debido a la tendencia 
a incluir otros cereales y piensos proteicos, la fijación de un porcentaje específico para la cebada y el salvado es una 
limitación que dificulta mucho el proceso de control.

Por lo tanto, y para simplificar y facilitar los procedimientos de control y garantizar el pleno cumplimiento del pliego 
de condiciones, se aplicarán las modificaciones adoptadas.

Descripción del producto

El nombre «Halloumi» se utilizará siempre en el texto, que representará los nombres indicados anteriormente, es decir:

«Χαλλούμι»( Halloumi / «Hellim».

El Halloumi se prepara y está disponible en dos tipos: fresco y maduro.

El Halloumi fresco es el producto elaborado a partir de la cuajada obtenida al cuajar la leche con cuajo. Se hornea y se 
le da su forma característica. Es semiduro y elástico, plegado (rectangular o semicircular), de color blanco a 
ligeramente amarillento, cohesionado y fácil de cortar, con un olor y sabor característicos. Tiene un fuerte olor a 
leche/crema, aroma y sabor a menta, y olor a animal, sabor picante y salado. Tiene un contenido máximo de 
humedad del 46 %, un contenido mínimo de grasa del 43 % (materia seca) y un contenido máximo de sal del 3 %.

El «Halloumi maduro» es el producto elaborado a partir de la cuajada obtenida al cuajar la leche con cuajo. Se hornea, 
se le da su forma característica y se deja madurar en salmuera durante al menos 40 días. Es de semiduro a duro, menos 
elástico, plegado (rectangular o semicircular), de color blanco a amarillento, cohesivo y fácil de cortar, con un olor y 
sabor característicos. Tiene un fuerte olor a leche/suero, un aroma y sabor a menta y un olor a animal, con un sabor 
picante y ligeramente amargo y es muy salado. Tiene un contenido máximo de humedad del 37 %, un contenido 
mínimo de grasa del 40 % (en base seca), un contenido máximo de sal del 6 % y una acidez del 1,2 % (calculada en 
base seca como ácido láctico).

El peso del Halloumi oscila entre 150 y 350 gramos.
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DOCUMENTO ÚNICO

«Χαλλούμι / Halloumi / Hellim»

No UE: PDO-CY-01243-AM01 – 1.8.2022

DOP (X) IGP ( )

1. Nombre(s) [DOP o IGP]

«Χαλλούμι / Halloumi / Hellim»

2. Estado miembro o tercer país

Chipre

3. Descripción del producto agrícola o alimenticio

3.1. Tipo de producto

Clase 1.3. Quesos

3.2. Descripción del producto que se designa con la denominación indicada en el punto 1

El nombre «Halloumi» se utilizará siempre en el texto, que representará los nombres indicados anteriormente, es decir:

«Χαλλούμι»( Halloumi) / «Hellim».

El Halloumi se prepara y está disponible en dos tipos: fresco y maduro.

El Halloumi fresco es el producto elaborado a partir de la cuajada obtenida al cuajar la leche con cuajo. Se hornea y se 
le da su forma característica. Es semiduro y elástico, plegado (rectangular o semicircular), de color blanco a 
ligeramente amarillento, cohesionado y fácil de cortar, con un olor y sabor característicos. Tiene un fuerte olor a 
leche/crema, aroma y sabor a menta, y olor a animal, sabor picante y salado. Tiene un contenido máximo de 
humedad del 46 %, un contenido mínimo de grasa del 43 % (materia seca) y un contenido máximo de sal del 3 %.

El «Halloumi maduro» es el producto elaborado a partir de la cuajada obtenida al cuajar la leche con cuajo. Se hornea, 
se le da su forma característica y se deja madurar en salmuera durante al menos 40 días. Es de semiduro a duro, menos 
elástico, plegado (rectangular o semicircular), de color blanco a amarillento, cohesivo y fácil de cortar, con un olor y 
sabor característicos. Tiene un fuerte olor a leche/suero, un aroma y sabor a menta y un olor a animal, con un sabor 
picante y ligeramente amargo y es muy salado. Tiene un contenido máximo de humedad del 37 %, un contenido 
mínimo de grasa del 40 % (en base seca), un contenido máximo de sal del 6 % y una acidez del 1,2 % (calculada en 
base seca como ácido láctico).

El peso del Halloumi oscila entre 150 y 350 gramos.

3.3. Piensos (únicamente en el caso de los productos de origen animal) y materias primas (únicamente en el caso de productos 
transformados)

Para la leche utilizada para la producción de Halloumi, se aplicará lo siguiente, sin perjuicio de las disposiciones del 
Reglamento (UE) n.o 664/2014:

La leche de oveja y de cabra procede de animales locales y de otras razas, incluso cruzadas, que pastan durante todo el 
año, a excepción de los períodos en que las condiciones meteorológicas no lo permiten. En las dietas de ovejas y 
cabras, todos los forrajes son de producción local (hierba verde, heno, ensilado, paja y pastos silvestres). Los piensos 
complementarios utilizados son cereales como la cebada, el maíz, etc., piensos proteicos como la harina de soja 
parcialmente descascarillada extraída, productos y subproductos de diversas materias primas como el salvado de 
trigo y, por último, minerales, vitaminas y oligoelementos.

La leche procede de vacas blancas y negras inseminadas y alimentadas con piensos gruesos, heno, ensilado y bálsamo 
de paja producidos en Chipre a partir de plantas autóctonas, principalmente forrajeras, así como con piensos 
complementarios. En particular, la ración de las vacas se compone de alimentos gruesos (35-40 %) (hierba verde, 
heno, ensilado y paja) producidos localmente. El 60-65 % restante de la ración consiste en alimentos 
complementarios, que contienen principalmente cebada, maíz, soja y salvado. De los piensos complementarios, el 
20 % de la cebada y la brea son de producción local, mientras que la soja y el maíz son importados.
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Leche (leche fresca de oveja o de cabra o una mezcla de ambas con o sin leche de vaca), cuajo (excluido el cuajo de 
estómago de cerdo), hojas frescas o secas de Mentha viridis y sal. La leche de oveja o de cabra, o una mezcla de ellas, 
debe ser siempre superior en cantidad a la leche de vaca. Es decir, no está permitido utilizar una mayor cantidad de 
leche de vaca en la fabricación de Halloumi cuando se utiliza con leche de oveja o de cabra o una mezcla de estas. La 
leche utilizada para la preparación del Halloumi es chipriota y entera. La leche debe ser pasteurizada o calentada a 
una temperatura superior a 65 °C. La leche a cuajar no puede ser sometida a concentración ni se le puede añadir leche 
en polvo o concentrado de leche, caseinatos, colorantes, conservantes u otros aditivos. También está prohibida la 
presencia de antibióticos, pesticidas y otras sustancias peligrosas.

La leche de oveja y de cabra procede de animales de razas locales y de otras razas, incluidos los cruces, criados en la 
zona geográfica delimitada.

La leche de vaca procede de vacas blancas y negras que se introdujeron gradualmente en Chipre a partir de principios 
del siglo pasado y están muy bien aclimatadas a las condiciones locales.

3.4. Fases específicas de la producción que deben llevarse a cabo en la zona geográfica definida

La producción de leche de oveja, cabra y vaca utilizada como materia prima para la elaboración del queso conocido 
como «Halloumi» tiene lugar en la zona geográfica delimitada. Además, la zona geográfica definida es también la 
zona de producción de Halloumi.

3.5. Normas especiales sobre el corte en lonchas, el rallado, el envasado, etc., del producto al que se refiere el nombre registrado

El envasado del queso que lleva la denominación «Halloumi» debe realizarse dentro de la zona geográfica definida por 
las siguientes razones a) Inmediatamente después de terminar el proceso de producción, el Halloumi debe ser 
envasado para evitar que siga madurando; b) el proceso de producción del Halloumi (producción-envasado) no puede 
interrumpirse (producción continua), (c) por razones de trazabilidad, el envasado debe ser realizado por el productor 
del producto con un etiquetado adecuado; d) para eliminar la posibilidad de producir Halloumi como producto DOP 
fuera del territorio de Chipre, con el fin de garantizar la calidad, asegurar el origen y realizar los controles necesarios.

3.6. Normas especiales sobre el etiquetado del producto al que se refiere el nombre registrado

En lo que respecta a la composición de la leche utilizada para la elaboración del queso «Halloumi», cuando se utilice 
una mezcla de leche, el etiquetado debe indicar los tipos de leche que intervienen en el producto en orden 
descendente de porcentaje.

4. Definición resumida de la zona geográfica

Límites administrativos de las provincias de Nicosia, Limassol, Larnaca, Famagusta, Pafos y Kyrenia.

5. Vínculo con la zona geográfica

Carácter específico de la zona geográfica

Factores naturales: El clima de Chipre es mediterráneo, con las características principales de un verano caluroso y seco 
y un invierno suave y lluvioso. Al mismo tiempo, la morfología del suelo desempeña un papel muy importante, ya que 
las zonas montañosas de la isla reciben una pluviometría relativamente alta y afectan hidrológica y ambientalmente a 
las zonas bajas de la isla con los numerosos arroyos y manantiales que las alimentan durante varios meses más 
después de que cesen las lluvias. Además, Chipre, en relación con su tamaño, tiene una de las floras más ricas de la 
zona mediterránea, debido a su estructura geológica, sus condiciones climáticas, su posición geográfica, el mar que la 
rodea y su configuración topográfica (Tsintidis et al., 2002). La flora de Chipre incluye 1 908 especies de plantas 
diferentes, de las cuales 140 son endémicas, es decir, solo se encuentran en Chipre (Departamento de Bosques, 2004). 
Por último, las razas locales de animales lecheros de Chipre incluyen la oveja local de cola gruesa, bien adaptada al 
clima seco y a las altas temperaturas de la zona geográfica, así como las razas locales de cabra Mahera y cabra 
Pissouri. Asimismo, tanto la oveja de Quíos como la cabra de Damasco (que se introdujeron en los años 50 y 30, 
respectivamente) son animales de tipo chipriota, ya que, mediante un programa nacional de selección a largo plazo, 
se han diferenciado en cuanto a características morfológicas y productivas de sus poblaciones de origen.
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Factores humanos: Según las referencias históricas, la producción de Halloumi en Chipre se conoce desde la 
antigüedad. En un códice que contiene cinco manuscritos sobre la historia de Chipre y que se conserva en la 
biblioteca del Museo Municipal Correr de Venecia, se encuentra la referencia escrita más antigua hasta la fecha sobre 
Halloumi como «calumi», fechada en 1554. Más adelante se hacen varias referencias a Challumi, entre ellas la del 
archimandrita Kyprianos en 1788.

La importancia del Halloumi en la vida de los habitantes de Chipre es evidente tanto a través del arte (poesía, literatura) 
como por su lugar en las ferias agrícolas (Lysi, 1939). En la lista de clases y premios en metálico y en las condiciones de 
participación de la citada exposición, publicadas tanto en griego como en turco, se indican los productos que pueden 
participar en el concurso. El nombre de «Halloumi» en turco es «Hellim». Los productores turcochipriotas de Halloumi 
utilizan los dos nombres de nuestro producto tradicional o solo el nombre «Hellim». Existen numerosas pruebas de 
que las dos denominaciones «Halloumi» y «Hellim» identifican el mismo producto tradicional chipriota, para el que se 
utilizan ambas denominaciones (Diario Halkin Sesi 1959 y 1962 y envases de productos para la exportación que 
utilizan ambas denominaciones).

La relación del producto con los habitantes se demuestra también en el hecho de que hoy en día varias familias de 
Chipre se apellidan «Halloumas», «Hallouma», «Halloumakis», «Halloumis».

El Halloumi siempre ha desempeñado un papel importante en la dieta de los chipriotas (Bevan, 1919- Pitcairn, 1934· 
Zygouris, 1952) y cubría las necesidades de la familia chipriota en todo momento. El Halloumi era «el famoso queso 
de Chipre», uno de los manjares más comunes de todos los hogares chipriotas y era esencial para todas las familias 
campesinas (Xioutas, 2001). Además del consumo local, el Halloumi se exportó en el pasado a varios países del 
mundo (Archim. Kyprianós, 1788), incluyendo Egipto, Siria, Grecia, Turquía, Palestina, Francia, Sudán, Reino Unido, 
Estados Unidos, Australia y China (Dawe, 1928).

El proceso de producción del «Halloumi» es único, especialmente en lo que se refiere al tueste del producto a alta 
temperatura durante un periodo de tiempo determinado, el plegado y la adición de menta chipriota. La cocción de la 
cuajada es muy importante ya que, según las investigaciones, contribuye a las características organolépticas del 
producto. En concreto, el elevado tratamiento térmico al que se somete la cuajada hace que se acumulen altos niveles 
de algunos de los compuestos químicos más básicos asociados al sabor del Halloumi. Algunos de estos compuestos 
pertenecen a la clase de las lactonas, como la d-dodecalactona (caracterizada por un sabor afrutado) y la 
d-decalactona (caracterizada por un sabor cremoso). Además, algunos compuestos pertenecen a la clase de las 
metilcetonas, que se caracterizan por su sabor a leche (Papademas P., 2000).

El pliegue de la cuajada durante el proceso tradicional es muy característico, por lo que el Halloumi es quizás el único 
queso plegado. El pliegue se introdujo porque tradicionalmente facilitaba la colocación de los quesos en el recipiente 
donde se guardaban a granel en el suero («norós»). También es costumbre colocar hojas de menta entre las hojas de la 
cuajada (durante el plegado) para que la menta se mantenga en su sitio y dé su aroma característico al producto final. El 
uso de la menta (Mentha viridis) en el plegado del Halloumi imparte el aroma característico al producto final, debido a 
la presencia de los terpenos pulegona («terpeno de menta») y carvona (Papademas y Robinson, 1998). El proceso de 
producción es el conocimiento de los productores locales del producto.

Carácter específico del producto

Los detalles del producto incluyen:

a) Su capacidad para no extenderse/derretirse a altas temperaturas (puede comerse no solo tal cual, sino también 
frito, a la parrilla, etc.);

b) el tratamiento térmico de la cuajada en el suero a una temperatura superior a 90 °C durante al menos 30 minutos, 
que es exclusivo del proceso de producción y contribuye a las propiedades organolépticas características del 
producto;

c) el pliegue, que le da su forma característica;

d) sus características organolépticas (con un olor y un sabor característicos; fuerte olor a leche/salmuera, aroma y 
sabor a menta y olor animal, sabor picante y salado), que se deben principalmente a la leche de cabra y de oveja, 
debido a la alimentación de los animales, a la menta añadida durante el proceso de fabricación y a las sustancias 
volátiles producidas durante el tratamiento térmico de la cuajada en suero; y
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e) su carácter tradicional, ya que este producto se producía históricamente en Chipre, siguiendo el método tradicional 
que se ha transmitido de generación en generación y que hoy es un conocimiento local de sus productores.

Relación causal entre la zona geográfica y la calidad o las características del producto (en el caso de las DOP) o una cualidad 
específica, la reputación u otras características del producto (en el caso de las IGP)

El vínculo entre el Halloumi y las características medioambientales de la zona geográfica se debe al carácter específico 
del clima mediterráneo de la isla. La vegetación que consumen los animales lecheros pasa de la fase de forraje verde a la 
semiseca y finalmente a la seca, siguiendo las fases características del clima seco y térmico de la isla. De las plantas 
endémicas de Chipre, un pequeño número es consumido por los animales lecheros. La vegetación local de Chipre, 
que los animales consumen en forma verde o seca, influye de forma decisiva en la calidad de la leche y, por 
consiguiente, en las características específicas del Halloumi (Papademas, 2000). El bacilo Lactobacillus cypricasei 
(Lactobacillus cypricasei del queso chipriota), que solo se ha aislado en el Halloumi chipriota, demuestra el vínculo entre 
la microflora de la isla y el producto (Lawson et al., 2001). Además, la adición de menta chipriota realza aún más el 
aroma y el sabor característicos del producto. Por último, las características organolépticas del producto, 
especialmente su sabor y olor, también están influidas por el tipo de leche, debido a la presencia de ácidos grasos 
específicos de bajo peso molecular en la leche de oveja y de cabra y a las sustancias volátiles generadas durante el 
proceso de producción.

En cuanto al vínculo entre los factores humanos y el producto, el Halloumi se considera tradicional para Chipre, ya 
que, como se describe en el punto 5.1, ocupa un lugar muy importante en la vida y la dieta de los habitantes, tanto 
grecochipriotas como turcochipriotas, desde la antigüedad y el proceso de producción se ha transmitido de 
generación en generación. Al mismo tiempo, su característica forma plegada, así como la propiedad de no fundirse a 
temperaturas elevadas, se deben al procedimiento tradicional de elaboración que se ha transmitido de padres a hijos.

Referencia a la publicación del pliego de condiciones

http://www.moa.gov.cy/moa/da/da.nsf/All/82B33F7D83ABF5A8C225879C00346BA5?OpenDocument
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